Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAmA nlyeDa-kharaharapriya 

In the kRti 'rAmA nlyeDa prEma' - rAga kharaharapriya, Sri tyAgarAja 
states that those who do not have love towards the Lord, would not know the 
taste of Lord's names. 

P TAmA nl (y)eDa prEma rahitulaku 

nAma rud telusunA O sltA (rAmA) 

A kAmini vEsha dhAriki sAdhvI naDatal- 
(E)maina telusunA A rlti sltA (rAmA) 

C tana saukhyamu tAn( e) rugaka( n) orulaku 

tagu bOdhana sukhamA 
ghanamagu puli gO 2 rUpam(ai)tE tyAga- 
rAja nuta 3 SiSuvuku pAlu kalgunA (rAmA) 

Gist 

O Lord sltA rAmA! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Can the taste of Your name be known to those who are devoid of love 
towards You? 

Can anything about the behaviour of a chaste woman be known to an 
actor donning the robe of a woman? In the same manner, can the taste of Your 
name be known to those who are devoid of love towards You? 

Even without one self experiendng one's happiness, can appropriate 
advice to others produce happiness (to those who receive it)? If a terrific tiger 
puts on the garb of a cow, would even milk be produced for the child (or calf)? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord sltA rAmA! Can the taste (rud) of Your name (nAma) be known 
(telusunA) to those who are devoid (rahitulaku) of love (prEma) towards (eDa) 
You (nl) (nlyeDa)? 



A Can anything about (Emaina) the behaviour (naDatalu) (naDatalEmaina) 
of a chaste woman (sAdhvI) be known (telusunA) to an actor donning (dhAriki) 
the robe (vEsha) of a woman (kAmini)? 

In the same (A) manner (rlti), O Lord sltA rAmA! can the taste of Your 
name be known to those who are devoid of love towards You? 

C Even without one self (tAnu) experiencing (erugakanu) (literally 
knowing) one's (tana) happiness (saukhyamu) (literally comfort), can appropriate 
(tagu) advice (bOdhana) to others (orulaku) (tAnerugakanorulaku) produce 
happiness (sukhamA) (to those who receive it)? 

If a terrific (ghanamagu) tiger (puli) puts on (aitE) (literally become) the 
garb (rUpamu) (rUpamaitE) of a cow (gO), O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! would even milk (pAlu) be produced (kalgunA) for the child (or calf) 
(SiSuvuku)? 

O Lord sltA rAmA! can the taste of Your name be known to those who 
are devoid of love towards You? 

Notes - 
Variations - 

1 - rAmA - rAma : 'rAmA' seems to be appropriate. 

2 - rUpamaitE - rUpamaina. 

3 - SiSuvuku - SiSuvu : 'SiSuvuku' seems to be more appropriate. 
References - 

Comments - 


Devanagari 

T T. TTRT m 

RP ^ d^RT 3ft 4rU (TT) 

3t. wih m mm; ^?r- 
(3>)#T ^FTT 3TT ^fcT ^cTT (TT) 

^r. cft 

cPT efhR 

WPT W R RFT- 

TM ^ ^ (^) 

English with Special Characters 

pa. rama ni(ye)da prema rahitulaku 
nama ruci telusuna o sita (ra) 
a. kamini vesa dhariki sadhvi nadata- 
(le)maina telusuna a riti sita (ra) 
ca. tana saukhyamu ta(ne)rugaka(no)rulaku 



tagu bodhana sukhama 
ghanamagu puli go rupa(mai)te tyaga- 
raja nuta sisuvuku palu kalguna (ra) 

Telugu 

£>. cp^xp £>( o3j)(^ (1b£o 

do£) e^exi&o^cp £j Idcp (cp) 

€5. P^^) CP 8§ 

(e3)c3j(6 c^exi&j^cp <25 8S k)ep (cp) 
t$. 33 ir’sog&x) ep(^)dodd(S°)<±)odb 
e^db ?5 S 63 &oa)<£xp 
oP(6£oi*b 20© fT 5 6p£>(S))c!i epgd- 
cps3 3^3 c>exi dco^cp (cp) 

Tamil 

u. ijitld it i|((o1uj)i_ 3 ljGijld ijey§)gjGO@ 
ibitld 0<#1 (ol^^jsru _ DioffT[T @ erS’^rr (ijitld) 
airuSlissfl Gsuq^j ^rr 4 [fl^l siuits/gS jBi— 

(GeiOianLDioffT Qf5g)j<srir°<oimT if^l anSajiT (ijitld) 
ff. gioST G1 stustt« 2 uj(lp ^ir(GlioffT)0a; 3 a;(QioimT)0so@ 

C5@ 3 GuiT 3 ^ 4 ioffT Sru - D« 2 LDIT 

ffi 4 ioffTLD0 3 I_|6l51 (otEEIT 3 0U(eiDLD)G^ ^UJITSS 3 - 

ijirgo nj|5> <sr6)isrv° ei|0 uiT 3 g>j ad)0 3 ioimT (ijitld) 

^irriTLDrr! S—SOTcsofli ld snjg&xriiGrDn^a® (2_65T®|) 

rBrnoff flransij Q^iflLi_|LDiT, as $s;mj[TLDrT? 

Quflk GsuDLDiSMflGsijrTgiiffi®ffi arfiurr^liiSleffT rBi_a>ar®ffi£TT 
0f5rr<£lg)]Lb Q^[flu_|LDiT? ^djisijanffiuSlsb 

■ftgmjrTLDrr! 2_«u«!flL_Lb ffin®6orr)GrDrT0ffi0 (£_65®j) 

rBrnDff <5r«nsu Q^[flu_|LDrr, as J®rTijrn_DrT? 

^65T§| ar«^^lan«iT^ ^rrGetrr iL|<srorrrn®j, LDriiGrDrT®®® 

Gurr^an«iT *«LDsiflffi@LDrT? 

Qffim^LU i_]»Sl u<5r 2_0ffiQffirT£rorLrrd) / ^ujrrsrrrTffaiTrTd) 

<3urrrbil>LjQurf)CoprTCoioOT ! @Lp<afflffi@ urrgjjLD sirrffi®LDrT? 

|§I|J[TLD[t! £_65T<oiifll_Lb ffirT^£Urf)GrDrT0«0 (2_65Tgj) 
rBrnDff ansmsy Q^[fliL]LDrr, as $a3mjrTLDrT? 


0LpGlSlffi0 - ffi®Tg|ffi0 CTSSTgllLb QffirT<STTGTTSUmb 



Kannada 

S). oss&s £>e(ccb)^ d3odoe)&> 
cba3 to ^ess (os) 

w. 5s<M qss0& sjs^ue dedd- 

<£o 

(e3e)^d e? 0e& ^ess (os) 

ai dd d^so^doa 3s(d)dod3(dLQ)cbe)ab 
drb aloeqSd dosodjs 
ep^ddsd) ey)CL) roso djse^^db^dc ss^d- 
os&i did §>sb^& sose» ^e»^s (os) 

Malayalam 

oJ. (00(20 001(6)QQ))CU) <3(oJ(2 (0nril(5)jeJefi>} 

000(2 (OJaJl 6) (0)&JJ 00)^000 630 oo)1(5>o (c 00 ) 

©TO. dft>0(2l00l CQJnad (DOCOldBol OOJOOllI OOOU)(5>- 

(<3&j)6)6)(200 6)(0)&J^0O)^CD0 ©TO) (01(5)1 00)1(0)0 ((00) 
iiJ. (0)00 00)00611^(2^ (0)0(6)00)(0^a)dft.(6)000)(0^&Jcft.^ 

(0 )W] (360100)00 00)^611(20 

^00(20)^ nJjejl <30)0 (0^oj(Q6)(2)G(0) (5M>00)- 
(OOS 00^(0) ooloo^oujdft.^ oJOOJJ dBoSJO^CDO ((00) 

Assamese 

^f. MTt %(GJ)v5 CSf^T 

M ^3 %sf (?T) 

\5T. CM «Ttf%f% STftft Mvs- 

\ 

cvs^rr vsit ffw fKsf (^t) 
vs« (7TtM ^JMT 

c^rr mk^dcvs mm- 

ms? m *r h oro 

CX cX (X cX cX 

Bengali 

^f. MTf CM 



WT 3# Cvs^Tt V3 #of (<Jt) 
v5T. CW 9t# WW- 

(C^j£w Cvs^spt v5JT f% %sf (<Jt) 

F. W C^TW 5 ! WWWt<F((7TT)<M<J> 

CWFT 

^r c^rr wrfecvs ^rr^r- 

W few ^fH WTt (<Tf) 

CK C/s CK (a Os 

Gujarati 

U. ?LHL 4(U)S VlH ?Bc1C'15 

4LH ?>[4 ciq^^L *4 £ilcll (?L) 

*H.. 5L[hPl UlRCs eutcft clSct- 
(d)4*l delicti ^H.L ?l(cl ?ilctl (?L) 
«l. cl 0 ! 4l>4H ctL(4)?^L5(4)?Xrl5 
cl^L CHlU^t ^OHHl 
SMH^L Hfcd °l\ 3H(4 )cI cUL°L- 
?l*Y ^.ct [?im5 Hl(H. 5C^L4L (?L) 

o o oo o o v 7 

Oriya 

9- QI9I 91(60,)© 6991 QQG9G 
919 QG 6G999I (3 91GI (Ql) 

ex ex ex 

21- QI99 6Q9 9IQG 0I6JQ1 9GG- 

\ 

(69)699 6G999I 211 Q1G 91GI (Ql) 

ex ex 

G- G9 69l<31H9 GI(69)Q9Q(69I)Q9G 

ex ex ex ex 

GQ 691619 9991 

ex ex 

□999 99 691 Q9(69)6G GHIQ- 

ex ex o>. 

QIQ 9G 99QQ 919 Q999I (Ql) 

ex ex oe ex ex \ ex 

Punjabi 

U. gW i{H dfddMot 



AAi Afd ^WHA 1 ^ Tfe 1 (a 7 ) 

M. o^'H-rfe cpftrfof "FHjt Add- 
($)^A did H A 1 >Jf #3 Tfe 1 (A 7 ) 
A. 3A KtRH d^^AAR^AHA 
3AT #AA RW 
WA-fAT yfe At AU(H)d attat- 
d'rl A3 IhJWA U 7 ^ ofBAA (A 7 ) 



